MAOHMA XVIII, MAGHMA XXIV
KEIMENA

a) Hercules boves GeryoOnis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur, ubi postea Romulus
urbem Romam condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de via
fessus ibi dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis
traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit

ad proximan speluncam;

B) Cum P. Cornélius Nasica ad Ennium poétam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium
ancilla dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus
esse. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam

venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaoctouv otn Néa EAAnviKR ta akolouBa amoomdopoata: «Hercules boves
GeryOnis ... pergit ad proximan speluncam;» kat «Cum P. Cornélius Nasica ... et illum intus

esse.n.
Movaéeg 20

I1.o. va ypayete Toug TUMOUG IOV {NTOUVTAL YL KABEULA OTTO TLG TTOPAKATW AEEELG:

boves: Tnv adalpetikn Tou MANBuvTikoL aplBuol

locum: TV ovopaoTikr) Tou TANBuvTikoU aplBuou (Ue tnv dla onuaoia)

urbem: tn yevikr tou mAnBuvTtikou aplBuou

Tiberim: Tnv adalpeTikr TOU €VikoU aplOuou

fluvium: tn yevikn tou evikoU aplBuoul

viribus: TV attlatikn Tou evikou aplBuou

caudis: T 0TIKA TOU gVIKOU aplBpoul



SOMNO: TNV OVOLLOLOTLKA TOU EVIKOU aplOpol
ostio: TNV KANTIKN TOU eVikoU aplOpou
ancilla: Tnv adatlpetikr Tou mMAnBuvTIKoL aplBuoU
(Movadec 10)

r.1.p. Zta anoondacpata «Prope Tiberim fluvium ... in speluncam caudis traxit aversos.» ka
«Accipe nunc ... etsi domi erat.» va EVIOTIOETE TLG AVIWVUULEG, VOL TLG KATAYPAWETE KoL VOL TLG

peTadEpeTe otnyv (Sla mTwaon Kal yévog (i mpodowmo) otov dAAov aplouo.
(Movadecg 5)
Movaéeg 15

I.2.a. aspexit: va ypayete ta anapéudata OAWV TwWV XPOVWYV TOU PrUATOC, OTNV EVEPYNTIKN

Kol otn péon pwvn (va AdPete umtdyn To YEVOG TOU UTTOKELEVOU, OTIOU ELVaL amapaitnTo).
(Movadec 7)
I.2.8. Na ypayete Toug TUTIOUG Tou {ntouvtal yia Kabéva amnod ta mapakatw prpata:
dicitur: To B’ €VikO TNG MPOOTOKTLKAG TOU EVECTWTA OTNV HEON dwvn
condidit: To B° MANBUVTIKO TN OPLOTIKAG TOu pEAAovVTA otnyv (dla pwvn
refecisse: To y’ mMANBUVTIKO TNG OPLOTLKAG TOU EVECTWTO OTNV PEOH PwvN)
fertur: To B’ €VIKO TNG MPOOTAKTIKIG TOU EVECTWTA OTNV EVEPYNTLKNA dwvn
dormivisse: To a’ MAnBuvTikd Tou mapatatikol otnyv idla bwvn
traxit: Tn yevikn evikou tou yepouvdiou
pergit: To Y’ €VIKO TNG UTMOTAKTLKIG TOU UTIEPOUVTEALKOU OTNV EVEPYNTIKN dwvn
accipe: To B’ €VIKO TNG OPLOTLKAG TOU EVECTWTA OTN UEoN Pwvn
(Movabdec 8)
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